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1. Паспорт учебной дисциплины

Наименование дисциплины Практикум по межкультурному общению (немецкий язык)
для студентов специальности 5В021000 Иностранная филология

Дисциплина обязательного компонента

Количество кредитов и сроки изучения
Всего – 4 кредита
Курс: 3
Семестр: 5
Всего аудиторных занятий – 60 часов
Практические занятия - 60 часов
СРС – 120 часов
в том числе СРСП – 30 часов
Общая трудоемкость - 180  часов

Форма контроля

Экзамен – 5 семестр
Пререквизиты
Для освоения данной дисциплины необходимы знания, умения и навыки, приобретённые при изучении следующих дисциплин: Базовый иностранный язык (А1, А2) (немецкий язык),  Базовый иностранный язык  (уровень В2-продвинутый).
Постреквизиты 
Знания, умения и навыки, полученные при изучении дисциплины необходимы для освоения следующих дисциплин: Теоретическая грамматика, Теоретическая фонетика, Аналитическое чтение и интерпретация художественного текста.

2. Предмет, цели и задачи

Предмет дисциплины  иноязычное вербальное и невербальное общения при взаимодействии разных культур.

Цель преподавания дисциплины формирование у обучаемых межкультурной компетенции, которая достигается на основе овладения ими стратегиями межкультурного общения и знаниями в области родной и иноязычной культуры.



         Задачи изучения дисциплины 
· развить у студентов систему знаний о явлениях и феноменах иноязычной культуры, воспитать бережное отношение к ценностям своей и иноязычной культур;
· привить понимание стереотипов, свойственных другому народу и обусловленных культурой данного народа;
· сформировать коммуникативную компетенцию, основанную на понимании взаимосвязи языка и культуры;
· сформировать у студентов умения по реализации межкультурного общения.

3. Требования к знаниям, умениям, навыкам и компетенциям
В результате изучения данной дисциплины студенты должны:
        иметь представление о: 
· основных понятиях межкультурной коммуникации;
· наиболее   эффективных   методах    исследования   процесса   межкультурной коммуникации;
· системе ценностных ориентиров в родной и иноязычной культуре;
        знать: 
-   суть собственных культурных установок и их значение в разных контекстах жизнедеятельности;
· сходства и различия сопоставляемых культур;
· поведенческие стратегии, необходимые для обеспечения адекватного поведения в различных ситуациях межкультурных контактов;
уметь:
-    критически подходить  к интерпретации особенностей ситуативного обусловленного поведения носителей иной культуры;
-    осознавать значимость опыта, приобретенного в родной культурной среде степень его влияния на характер действий и поступков человека;
-    интерпретировать содержание текстов различных типов и жанров произведений искусства и медийную информацию иного культурного сообщества;                                                                                                       
-    распознавать сходства и различия двух культур;
-    использовать необходимые фоновые знания - для понимания иноязычной культуры и владеть стратегиями приобретения таких знаний;
-    проводить   анализ   процесса  межкультурной   коммуникации,   осуществлять саморефлексию и самоконтроль.                                                                          



4 Тематический план изучения дисциплины

Распределение академических часов по видам занятий

	№ п/п
	Наименование тем
	Количество аудиторных часов по видам занятий
	СРС

	
	
	практические 
	Всего

	в том числе СРСП 

	1
	Kulturschaetze von Deutschland und Kasachstan
	12
	24
	6

	2
	Feste, Sitten und Braeche
	12
	24
	6

	3
	Vergleich zweier Kulturen und Kommunikation
	12
	24
	6

	4
	Interkulturelle Besonderheiten im Umgang
	12
	24
	6

	5
	Verbale und nonverbale Mittel in der Kommunikation
	12
	24
	6

	
	Всего: 180  (4 кредита)
	60
	120
	30
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